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Мета: формування і удосконалення перекладацької компетенції студентів, а саме закріплення на практиці набутих теоретичних знань, навичок і умінь. Базові складові перекладацької компетенції вимагають знань, умінь і навичок, що є необхідними для усіх видів усного та письмового перекладу.
Завдання:
· надання зразків аналізу перекладу різних за стилем та жанром текстів;
· формування і подальший розвиток професійних перекладацьких умінь;
· узгодження базових і прагматичних складових перекладацької компетенції;
· формування навичок відтворення інформації німецькою і рідною мовою з урахуванням відповідних вимог щодо правильного оформлення текстів перекладу.
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен
знати :
· основні поняття теорії та практики перекладу;
· соціальні та лінгвістичні засади перекладу;
· лексико-граматичні аспекти перекладу;
· стилістичні аспекти перекладу;
· комунікативно-логічну структуру висловлювань і засобів її відтворення при перекладі;
· міжмовні й міжкультурні розбіжності;
· способи  відтворення  мовних  і  культурологічних  фактів  при
перекладі;
вміти :
· визначати критерії якості перекладу, його мету, тип і призначення текстів, стиль і жанр тексту оригіналу для прийняття стратегії перекладу; прогнозувати смисловий зміст тексту оригіналу на базі професійного досвіду і комунікативної ситуації;
· адекватно відтворювати інформацію тексту оригіналу засобами цільової мови з метою досягнення смислової, стилістичної і прагматичної адекватності перекладу вихідної мови;
· компенсувати при перекладі брак предметних, мовних і фонових екстралінгвістичних знань за допомогою різноманітних довідкових матеріалів;
· редагувати власний переклад, усуваючи семантичні, стилістичні
· прагматичні похибки і розрізняючи ключову і додаткову інформацію оригіналу;
· утримувати в пам’яті основний смисл та зміст висловлювань без нотування при абзацно-фразовому перекладі; правильно оформляти тексти письмового перекладу з дотриманням норм цільової мови у відповідності до вимог літературного стандарту. 
· Зміст дисципліни:
Лекція 1. Короткі відомості з історії перекладу від давнини до періоду пізнього середньовіччя.  
Лекція 2. Короткі відомості з історії перекладу. Переклад в епоху Відродження та Просвітництва.  
Лекція 3. Короткі відомості з історії перекладу. Розвиток перекладу в Україні.  
Лекція 4. Переклад в сучасному світі.  
Лекція 5. Культурологічні та часові аспекти перекладу.  
Лекція 6. Лінгвосеміотичні засади.  
Лекція 7. Переклад як процес.  
Лекція 8. Лексичні трансформації при перекладі.
Лекція 9. Граматичні труднощі перекладу.  
Лекція 10. Синтаксичні особливості перекладу.  
Лекція 11. Лінгвістика тексту.  
Лекція 12. Аналіз художнього тексту. Стилістичні прийоми.  

Види робіт: лекції, семінарські заняття, самостійні роботи, індивідуальні роботи, залік.


